Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 1 to 5
Times: Morning （朝）
Tokyo scene: Public Park (公園)

Characters: Ohgi
Scene Start

Location: 租界の公園: Settlement Park
Narration:

租界の公園ではイレヴンたちの姿も多く見られる。　租界のブリタニア人たちを相手にした露店商などが多い。
· With the park of the settlement also the form of [irevun] is seen mainly.　The street stall trade and the like which designates the Britannia people of the settlement as the partner is many.
· A lot of appearances of [irevun] are seen in the park in the settlement. There are a lot of stallholders etc. to take notice of Britannic people in the settlement.
· A lot of figures of eleven are seen in a park of a settlement, too. There are many stallholders whom I worked as against Britannia people of a settlement.
· The form of eleven is also seen much at a park in a concession.  There is a lot of street stall trade which cared for Britannia people in a concession.
My translation: The sight of elevens was very much visible at this park in the settlement as well. There were many stallholders who served and worked for the Britannians here in the settlement.
アイスキャンディーなではやはり子供に人気があるようだ。

· Popsicle stroking seems popular with children as expected.
My translation: As expected, ice cream was popular with the kids.

Rai:

「ん……？」

My translation: Huh…?

Ohgi:

「……」

My translation: …
Narration:
背の高いイレヴンの男がアイス売りの露店商と言葉を交わしている。

· A tall man of eleven has a word with street stall trade of ice selling.
My translation: A tall Eleven man was speaking with the ice cream stallholder.

やがて、アイスも買わずに歩き去った。
· Without buying the ice also walk left.
· Without also buying ice soon, I have walked and have left.
My translation: Without buying any ice cream, he then walked away and left.

なんとなく、場違いな雰囲気。

· The atmosphere out of place somehow.
My translation: The atmosphere seemed off somehow.

僕も、アイスという気分でもないので、露店を素通りして進んだ。
· I didn't also feel like saying ice, so I passed through a street stall without stopping and advanced.
My translation: I also didn’t feel like having any ice cream, so I passed by the street stall without stopping and moved on.

Location: 租界の公園（露店）: Settlement Park (Street Stall)
Narration:

今度はタコヤキという、イレヴンの屋台食が店を出していた。　ブリタニア人も物珍しさで買ったりするようだ。
· A street stall food of eleven as TAKOYAKI was starting a store this time.  Britannia person seems to buy it by strangeness, too.
My translation: This time, I arrived at an Eleven takoyaki stand. A Britannian bought some out of curiosity.

Ohgi:

「……」

My translation: …
Narration:

また、あの男が居た。　今度は店主からなにか紙切れを受け取ったようだ。　そしてすぐに歩き去る。
· In addition, he is conokiminol.　This time it received a scrap paper something from storekeeper.　And walk away immediately.
· There was that man.  They seem to receive some slip of papers from a store owner this time.  And I'll walk and leave immediately.
My translation: There was that man again. This time he received a slip of paper from the storekeeper. And then, he walked away immediately.

もしかしたら、この辺りの露店商をとりもとめている人物だろうか？

· Possibly a street dealer here taking requesting that people?
· Are you the person possibly taking and asking street stall trade around here?
My translation: Is he maybe a street dealer around these parts?

なんとなくその後ろ姿が気になって目で追ってしまう。
· The back figure is anxious somehow and it puts it away later with eyes.
· The back figure brings himself/herself somehow and chases it with eyes.
· I'm interested in the back and follow somehow.
My translation: His back figure looked anxious somehow and I followed him with my eyes.

タコヤキ屋(Takoyaki Seller):
「あんた、アッシュフォード学園の学生さんだろ？」
· "You and Mr. student of an ash Ford school?"
My translation: You there, aren’t you a student of Ashford Academy?

Narration:

タコヤキ屋の主人声をかけられた。　妙にひとなつこい笑顔を向けてくる。
· Put the primary voices of タコヤキ.　Strangely it toward the great human friendly smile.
· Husband voice in TAKOYAKI shop could be hung.  A person Natsu love smiling face is being pointed strangely.
· It was taken the main sound of voices of the takoyaki shop. I turn a strangely friendly smile.
My translation: It was the voice of the takoyaki seller. He was giving me a strangely friendly smile.
Rai:

「ああ、そうだけど……」

My translation: Yes, I am…

タコヤキ屋(Takoyaki Seller):

「どうだいひとつ食っていくかい？　これでもアッシュフォードの学生さんには御贔屓さんが多いんだよ」
· "How is it, are you here and are you eating one?  Mr. student of ash Ford also has a lot of Mr. favor with this,".
· "Do we eat one man? To any student at the Ashford says that I favor are a lot of us"
My translation: How about it, do you want one? I’m willing to do a favour for any Ashford student.
Rai:

「いや、僕は……」

My translation: No, I don’t…

タコヤキ屋(Takoyaki Seller):

「しかも、あそこの学生さんが今度、学園祭で店を出すから、弟子入りしたいとか言ってきててさ
· "Moreover after I'd like to become a pupil and I'm saying because that Mr. student starts a store by a school festival this time.
· "As you want and then apprenticed and there students, this time the campus Festival shop up, then it says with method.
· "And over there the next time a student from the school set up shop at the festival, said to have been an apprentice or to
My translation: Moreover, I’d like to become a student there, because at the school you can set up a shop at the school festival if I ask.
嬉しいこと言ってくれねぇ。　今日は俺も機嫌がいいから、サービスしとくよ、おごりだ」

· Please say a wonderful thing.  Because I'm in good mood today, too, I give my service, it's treat,".
· Hey glad to say so. Today is also a good humor from me, and I think I'll service it's on "
My translation: Please say a good word. Because I’m in a good mood today, I’ll give you a service. It’s my treat.
Narration:

矢継ぎ早に話しかけてきた店主は、なかば強引にタコヤキとやらを一包、僕に受け取らせた。
· Storekeeper had talked in rapid succession, and forcibly and タコヤキ and to one closure, I had received.
· The store owner who has spoken to others one after another is forced half, with TAKOYAKI and, I made me receive one package.
My translation: The store owner kept talking rapidly, and forcibly handed me on package of takoyaki.

好奇心も手伝って、僕はタコヤキを口にしてみた。

· Partly because of curiosity, I タコヤキ by mouth was.
· I also helped with curiosity, and took TAKOYAKI.
My translation: Partly out of curiosity, I tried the takoyaki.

タコヤキ屋(Takoyaki Seller):

「どうだい、味の方は？」

· "Hey it taste is?"
My translation: Well, how does it taste?

Narration:

アッシュフォード学園の世話になってから口にした食事とは、かなり系統の違う味付けだった。
· After becoming care of ash Ford school, the meal which it mentions was seasoning where system is different rather.
· The meal that had been said after the ash Ford educational institution indebted was seasoning with a considerably different system.
· Meals and before one speaks of the school under the care of Ashford, was seasoned quite different strains.
· It was a seasoned Ashford campus indebted to you from food and a quite different system.
· A taken meal was the seasoning with the quite different system after it was under care of an ash Ford school.
My translation: The food’s seasoning is different from what you get at Ashford.
外はパリッと、中はフワッと。　その香ばしい食感も、新鮮だ。

· Outside the paritsu and the フワッ and.　The savory food feeling is fresh.
· PARI and the inside are FUWA in outside.  Its fragrant food texture is also fresh.
My translation: It seemed to be from outside of Paris, but inside of France. Its texture was also fresh.

Rai:

「……うまい」
My translation: …It’s good.

タコヤキ屋(Takoyaki Seller):

「だろう。　気に入ったなら、また食べにきてくれよな！」

· "Would.  If it was liked, please come to eat again!".
My translation: I thought you’d say that! If you like it, please come eat here again sometime!

Rai:

「……気が向いたら、な」

· "...... intention is if it's pointing."
My translation: …If I get the chance.
Narration:

さっきの男をもう一探すが、既に公園を行き来する人々に紛れて見つけることは出来なかった。
· To find one more guy before, people come and go in the park is already under the cover of people could not be found.
· Another looked for the man a short while ago, but it wasn't possible to find a park under the people who associate already.
My translation: I tried to look for the guy from before, but it was already impossible to find him among the crowd of people in the park.

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:

すっかり店主のペースに巻き込まれてしまったようだ。　まるで、あの男を逃がすかのような態度であったが。
· Completely pace of storekeeper involved in it seems.　Attitude like it, go to him though.
· I seem to be involved in the pace of the store owner completely.  It was the attitude as if that man is set free at all.
My translation: It looked like I had been completely caught up with the store owner’s pace. It was as if his attitude just made you want to let loose. (Unsure)
あの男には、なにか秘密があるのだろうか……。
· Wonder if he has a secret something....
· Does that man have any secrets...,....
My translation: That man, I wonder if he has some secret…

Scene End.

